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PEREFHEANGAN TENTERJIFAHAN DAN TERTEMBUNGANK
KERUDAYALN TIONGHTA TAN MELAYI

cieh Yang Quee Yee

1, Makna lenterjemihan don Pertembhungan

Eata pertesbonssn bermakna pertemuan atay perjunpaoan di antara
dua bepda, Haka "Penter jenahon doan Pertombunran hebudayian Tiunghuﬂ
dan Melayu" ;uan;; dimaksudkan daloam kertas kerje iri, bukanlah hanya
menghuraikan masalah penulison bahnsa Tionghua yang diterjemahkan
ke dalam bahasa Helayu, tetapi meliputi usaha yang sebaliknya, iaitu
kedua-dua tulisan itu onling diterjemahkan ataw diperkepalkan,
agar melalui pertembunrin kebuduaysan ini, kita dapat saling memae

hami di antapa sotu sara lain.

Di tanakair kita, melalui bahase gebapgai alat penpantar, sejarah
dan kebudayvasan Larrsn Tionphua dian Felaywe telah suling diperkepnalkan
se jak bkebeprapa obad dahuluw. Tambaban pula, meldlul perhubungan pro=
duksi dan kerja-kerja penterjemahan, persahabaten Tionghua dan Melayu
telah lara dipertalikan. Naonys dalam tahap sejarabh yang berlainan,
timbullansi kebudayaan dan kepeoatsan perkembangannya yang berbezo-

bhera.

Di bawah ini, sayan akién cuba menghuraikan ker ja=kerja yang telah
dibuat oleh masysrakat Tienghus dalam bidang ini dengan mémhahhgihann
nya dalam tiga periughat.

2. Kerena Fertemuvan Kehidumarn, Tirki Penterjemahan den Pertembungan
Kebudayaann Ti-1ah Digelak

2+1s Kenyusul Dari kenystonn
Daripada catitun buku=buku bohasa dan kebudayaan, kita boleh
memastikan bahawa |ernra penterjomahan dan pertembunpan Hehudﬂyaﬁn
Tionghua dan ¥eloyu biarini bukanloh suotu prkerjaan boru,. Lengan
kata lain, pekerjaan itu bukon baru diusahakan otou diangpap penting
dalam zaman ini.



Dari kenyataan sejarah, bahawa sejak satuy abad yang dahulu, oleh
kerana keperluan kehidupan, nenek moyang kita telah mulai menercka
bidang yong mustahak dan bermakna ini. Masalah sekarang inlah sekali-
pun kita telah berusaha di bidang ini secara senyap-senyap buat suatu
jangha masa yang panjang, dan banyak pula hasil yang tercapai, namun
kita jarang yang menpgadakan kojian atau membuat kesimpulan yang teliti
mengenai perkarsa-perkara ini. Akhirnya kita sendiri pun tidak berapa
jelas atau kabur=kabur terhadap apa yang telioh kita buat dalam pekeor-
jsan pertembungan kebudayaan, serta aps penparuhnya pekerjaan ini
kepada masyarakat umum, dan apakah kita telah menunaikan kewajipan
yang harus kita bebani dalam nnsalaﬂfert;mhungnn kebudayaan dan per=-
sahabatan bangsa Tionghua dan Meleayu. Oleh kerana itu, pertemuan kita
ini wntuk mengaji, membahas, serta menceritakan kambali peristiva=-
peristiwanya adalah penting dan bermakni.

2.2, Kamus Tionghua-Melayu Yang Asli
Se jak abad yang keempat belas, kKeturunan Tionghua telah mulai
menetap di Malaysia, Dalam perpaulon kKehidupan sehari=hari, dan
keperluan penyampaian pekerjaan, lantos melalui bahasa Melayu anﬁngai
alat pengantar, bangsa Tionghua dan FMelayu telah mengadakan perhubungan
di &aptara satu sama lain. Jengonkén bahasa lisan, namun béhan-bahan
tulisan pun mengalami masanya lebih daripada saty abad,

Pada tahun 1877, seorang keturunan Tionghua yang bermama Lim
Hepng Man telah berusaha menyuwsun sebuah buku yang dinamai "ISTILAN-
IETILAH MELAYU BARU™, nama Mandarinnya digelarkan "TONC YI XIN YUY,
padahal buku ini adalah sebuah kamus istilah. Haksud penyusunsn
kamus itu kat@nya untuk mendesak pertembungan kebudayaan Tionghua
dan Kelayu. Pada tahum 1883, Lim Heng Nan meminta temannya Li
Qinhui sembantunya menyemak kembali isi kamus itu, lalu nama kaszus
yang asli itu pun diuﬁah menjadi "ISTITAH-ISTILAH TICHOEUA-MELAYD"M
atau gelaran Mandarinnye "HUA YI TONG YUW, Kamus itu terdiri dari-
pada dua jilid. Hingpa kini, bahan=bahan sejarah bahasa Melayu
¥ang diusahbakoan oleh keturunamn Tiunﬁhua dalam penterj¢mahan dan
pertezbungan kebudayaan yany dapat disusul, kamus inilah boleh di=
angrap sebagai catatan yang paling lama. Di bidang perkamusan yang
diusahakan oleh keturunan Tionghua, kamus ini juga mencapai rekod
yang tertua. Demikianlah dalas &e jarah perkembangan pertembungan -
kebudayaan Tionghua dan Melayu, kamus yang beérsejarah 110 tahun ini
tidak boleh kita abaikan.
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Selain daripada itu, peda awal abad yang kedus puluh, dalam
masyarakat Tionghuf mosih terdapat beberapa bush kamus yang serupa
geperti di bawah iniy

= (KAMUS) BANASA KELAYU ntnﬁfuLﬂITﬁU TGNG HUA(1926), -nama pe-

nyusunnya tidak dijelaskan

* (KAMUS) BAHASA MELAYU-KE atau ZHENG KEYIN YIYI MULAIYOU HUA

(1929}, oleh Mu Tao don Ahmad

¢ (KAMUS) BAHASA MELAYU=YUE atau MALAYU YUEYIN YIYI(19....),

olech Feng Zhao Niang

» (KAMUS) BAHASA BERANEKA atau ZAZNI CE(19...), nama penyusun

tidak dijelaskan
Kamus-kamus ini mempunyai beberapa titik persamsan, iaitu (1) eemua-
nya berbentdk Ticnghua=Melayu, (2) pengambil klasifikaesi istilah
sebagai sistom penyusunannya, (3) bahagian bahasa Melayu bukan di-
gja dengéan tulisan Jawi atau huruf Rumi, tetapl dicatat demgan
tulisan Tionghua yang dieja menurut bunyi-bunyi dialek Tiongkok.

Terbitan kamus "ini dimasukkan dalam lingkungan penterjemahan,
kerana yang pertoma, isinya semus berbentuk peristilahan yang di-
terjemahkan ke dalam bunyi dan makpa bahasa Melayu. Kedua, kata
pengantar yang tercatat dalam kamus maaing-ﬁaaina-itu menyatakan
bohaws maksud penyusunapnya ialah untuk dihafal oleh keturunan
Tionghua, agar dipergunakan ketika mengadakan pergaulan dén per-
bualan dengan bangsa yang lain. Jelaslah bahawa pergaulan Kehidupan
dan pertembungan kebudayaan telah menjadi tujuan yang utama dalam
pekerjaan penterjemahan dam penyusunan nenek mnfﬁng kita, ini mem-
punyai makna yang positif bagi masyarakot dan kebudayaan.

. 2.3. Bastera Klasik dan Cerita-cerita Sejarah Tiongkok Versi Bahasa

Melayu

Walaupun kesusasteraan Melayu baru bermulai dari zaman Munsyi
Abdullan(1797-18Lk0) dalam abad yang kelapan belas, namun kesusasteraan
Melayu kuno yang berbentuk hikayat, syair dan pantun mempunyai se jarah
yang lebih lamn, akan tetapi nampaknya dari abad yang kesembilan belas
hingga ke tahun 50'an dalam abad yang kedua puluh, bahan-bahan seastera
ini me=ih belum diter jemahkan ke dalam bahasa Tionghua. Sebaliknya
pada penghujung abad yang kescmbilan bolas, banyak karya-karya klasik
Ti?ﬂﬁknk dan cerita-cerita sejarah telah diterjemahkén ke dalam bahasa
Melayu secara berapcang oleh keturunon Tienghua. Dari tahun 1889
hingea ke 1950; terdapat tujuh puluh lebih tajukmya telah berhasil
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~diterjemahkan, bilangan bukunya telah berjuomlah setinggli beberapa

ratus buah. Di antaranya. termasulk:.

* SAM KOK atau TICA NEORI BERPRANG 30 jilid
* SONG KANG atau 108 P'ROMPAK 19 "
* CHRITA SEH YEW 5 =
* BENG LEH KOON _ ih n
* KHIAN LEONG KOON YEW KANG LAM g7 "
* CHEONG MCH INN atou HONG HOR MUKA BIRU 55 "
* TAI LAU SAM BOON KUAY 22 m
*+ HONG SIN BAN SIAN TIN : 17 ™

i samping itu, banyak lagi terdapat sebuah novel yang terdiri
daripads lapan atsu sepuluh jilid. Demikianlak Zapas kita duga
betapa besar bilangan terbitannya buat tujuh puluh lebih ta juk
geperti yang tersebut di atas,’

Di antara penterjemah=ponterjesahnyn, Chan Kim Boon(Batu Gan-
tong) don Wnn Weoon Seng mencopai hoadldl yong menonjol.

Jika kita menpgelarkan golongon keturunan Tienghun yong lebih
awal menetap di Molaysia ini sehagai Tionghua FPeranakan, serta
senggelarkan golongan yang datang kemudian nahnga; Tionghua Sinkek
soeperti yang dinamakan oleh Dr Leo Suryadinata dalem sebuah tulisan
penge jiannya baru-bRru ini, lantas gelaran perpisahan itu dipindah
gunakan dalam bidang penterjemahan dan pﬂrtémhunsﬂn kebudaysan,
kita dapot mengrik kesimpulan bahawa kedun-dun golongan scesial ini
sama=-gama memoinkon puranaﬁ yang penting dalam masyarakat kita,
y&ng berbeza hanyalah golongan sinkek berusaha dalam bidang per-
kamusan, sedanpkoan golongan pernnokan mencapsi hasil mereka di

bidang héjusnattrain.

Fendek kata, baik usaha perkamusan yang dibuat oleh golongan
singkek, baik scastera klacik Tiongkek yang diterjemahkan ocleh go=
longun pernnakan, sumbangan mereka itu memperlihotkan bebhoropa

kenyataan seperti berikut:

Pertama, semenjak abad yang kescembilan belas, keturunan Tienghua
telah mengombil peranan untuk memperkembangkan tugas penter jemahan
dan pertembungon kébudayasn di rantau ini. Kedua, walaupun sistem

. 8jaan Rumi bahasa Melayuw baru mencapai kedudukan resminya pada tahun

1957, iaitu setelah kemerdekaan nepara kita, keturunan Tionghua te-



lah cuba menggunaksan sistem ejesan ini secara tidak rasmi pada tahun

80'an dalam abad ysng kesembilan belas.

2.4. Akhbar-akhbar Melayu Yang Dikelclaksn Olah Keturunan Tionghua
Di antara tahun=tahun 18%4=1935, golongan keturunan Tionghua
Feranakan pernah menerbitkan beberapa bush suratkhabar Melayu yang
berbentuk ekabahasa dan dwibahssa seperti di bawah ini:

* Surat Khabar Peranakan(1854%, Melayu-Inggeris)
* Bintang Timor(18%4, Melayu)
* Malaysia Advocate(1910, Melayu)
* Kabar Slalu(1924, Melayu)
* Bintang Peranakan(1930, Melayu)
* 5ri Pranakan(193%2, Melayu)
* Story Teller(1934%, Melayu)

Akhbar=akhbar i1tu semuanya menggunakan ejsan Humi. Banyak karya-
karys terjemahan sastera klasik Tiongkok termuat dalam isi terbitan-
nya. Sungguhpun sejarah keluaran tiap-tiap skhbar itu tidek lama,
namun dalam hal=hal penter jemshan dan pertembungan kebudayaan, akhbar-
akhbar itu pernah memainkan peranan yang tertentu.

2.5« Makna dan Fungsinya Usaha Fenterjemahan dan Pertembungan Kebudayaan
Mass Dehulu
Setelah £amatnrn Perang Dunia Yang Kedua, barangkali kerana tidak
dapat menyesumikan diri dengan keadaan dan plrﬁb!hlﬂ syarat-syarat
bahasa, mungkin juga kerana unsur-unsur yang lsin, maka hingga tahun
1950, kedua-dua aliran seperti perkamusan yang diusahakan ocleh go-
longan singkek, ataupun akhbar-akhbar dan karya-karya terjemahan
yang diusshalksn oleh golongan peranakan, vasing-masingnya tidak da-

pat melanjutkan terbitannya.

* Baru~baru ini, oleh kerana pengaruhnya ranﬁangﬁn pelancongan yang
diadakan di Singapura, kebudaysan peranskan atau yang digelarkan
kebudayaan Baba mulai dibina semula untuk menarik parhatian umum.

i pawah dorongan ini, beberapa bush drama bahasa Melayu yang ber-
corsk kebudayaan peranakan telah diksrang, misalnya:

* SAM FEK ENG TAI(1984%), oleh Filex Chia, belum diterbitkan dengan
roasmi
* LAKI TUA BINI MUDA(1985), Filex Chia
* MENYESAL(1986), ciptaan kolektif
Semasa bahasa Melayu masih belum mencapai kemajuan yang sewajarnya,



gaya bahasa yang digunakamn oleh golongan Tionghua Peranakan itu pernah
memainkan pengaruhnya yang tertentu, lebih-lebih dalam masyarakat
Tionghua, dan serbas gedikit membuat sumbangan kepada bahasa Melayu.
Akan tetapi semasa bahasse ﬂelaydfﬁ&aﬂai te?ah mencapai hasil kemajuan
yang pesat seperti sekarang ini, kita sangat menyangsikan nilainya
untuk membangkitkan semula atau menguteamakan bahasa yang tidak ber-
sistem yang boleh mangacau-balauhaq behose PFeasml itu.

-
3. Semangat Cinta Tanahair Mempercepatkan Kerja Penter jemahan dan

Pertembungan Kebudayoan

%.1. Kempen Memperkembangkan Bahasa Meélayu

Selepas Parang Dunis Yang Kedum, samp geperti negara-negara yang
terjsjak di seluruh dunia, rakyat kite Juga mahu melepaskan diri
daripada kengkengan kuasa penjajah, serta men¢gakkan bahass kebang-
5440 sendiri. DM bawah tujuan dan hasrat bersama ini, maka di sam=
ping memperjusngkan kemerdekaan negara, perjuangan untuk menegakkan
bahasa MNelayu sebagai bahasa kebangsaan kita Jjuga disaranken. BDer-
sejajar dengan perjuangan kemerdekasn negora, keturunan Tionghua
jupn mengambil langkah yang cergas untuk meluaskan bahasa Helayu
dolam masyarakat méraka. Demikianlah -boleh dikatakan bahawa usaha
bahasa dan kebudayaan yang dibuamt oleh mereka dalem peringkat ini

mempunyai unsur faham cinta tanahair.

Tunas kerja penterjemahan dan pertembungan kahudayagﬁ yang telah
bersunyi buat hah&rgﬁallama sebelumnya ini pun mulai bertumbuh kem-
bali. HKira-kira pada f;hﬁn 1955, berbagai-bagai pertubuhan geperti
parti pﬂlit%k,'persatua%ghuruh-buruh. badan pelajar-pelajar dan
lain-lainnya telsh mula+?mpngadakan kempen secara besar-besaran
menggalakkan anggﬂtn_nnéingwmnuing supaya bersungguh-sungguh mem-—
pelajari bahaca Halafu,'aphingga menisbulkan suatu suasana pemﬁa~

lajaran yang hangat.

Semasa Singapuraidan|Persekutuan Tanah Melayu masih dienggep se-
bagai sebuah negara Yang bersekutu, Singapura telah merupakan pusat
Kegiatan perhauhingan pelajoran dan kebudaysan yang ideal.

H T i ]
Univeraiti Napyang yang dibuka dengan rasminya pada tahun 1956
itu mengumpulkan' bamyak intelektual keturunan Tionghua dari sarantau



ini. Di antara mereka itu adas sebahagiannya telah menguasai bahasa
Melayu sebelum mereka masuk belajar di universiti itu. Lantas se-
telah mereka bertumpu di pusat pengajian itu, melalui fasiliti pen-
didikan yang diperolehi oleh mereka dan kewibawaan Nanyang dalam mata
orang rasai, mereka telah memainkan peranan yang penting dalam ke-
gpiatan meluaskan bahasa Helayu dan pertembungan kebudayaan.

3.2. Lahirnys Majalah=majalash Bahasa Melayu Moden

Walaupun karya-karya terjemshan sastera klasik Tiﬁmgknk.flng di=
usahakan oleh Tionghua Peranskan dahulu itu beoleh dilanjutkan spam=-
pal ke sekitar tahun 1950, tetapi akhbar-akhbar bahasa Melayu yang
dikelplakan oleh mereka itu telah tidak kelihatan lagi sejak tahun
1934, Kelenyapan itu dilanjutksn sampai ke tahun 1958, lslu mun=-
gullah sebuah majalah bahaea Melayu yang dinamai MIMBAR UNIVERSITI
yang diterbitkan oleh Persatuan Mahssiswa-mahasiswa Nanyang. Sejak
itu, sejarah di bidang ini telsh didorong ke tahap yang lain. Fada
tahun 1959, sebuah lagi majalah bahasa Melayu yang berilmiah yang
dinamai BUDAYA diterbitkan pula. Hajalah ini juga di bawah pimpinan
pensyarah-pensyarah dan mahssiswa-msshssiswa Nanyang yang beker jasesma
dengan peminat=-péminst behasm Hlilyﬂ di luar universiti.

Dalam masalah penterjemahan dan pertembungan kebudayaan di pering-
kat ini, kite mengutamakan mejalah-majalah MIMBAR UNIVERSITI dan
BUDAYA, kersna kedus=dua majalash itu bukan sahajs menggunakan siastem
e joan Rumi dan tatabahasa yang moden, isi kandungannya jusn sangat
praktikal.

Jika akhbar-akhbar yang diterbitkan oleh Tionghua Paransken dahulu
itu hanya menyiarkan berita-berita yang berkaitan deagan kegiatan-
kegiatan komersial buat golongan yang tertentu, memuat karya-karya
terjemahan sastera klasik Tiongkok dan cerita-cerita sejarah, dan
iklan-iklan untuk karya-kerys terjemahan itu, maka jauh berlainan
kedua=-dua majalah yang diterbitkan pada tahun 50'an dalam abad yang
kedua puluh. HKondungean kedus=dua majalah itu munitik-b&rutkaﬁ kepada
makalah-makalah yang membahaskan masalah-masalah politik, ekonomi,
bahasa, kebudsyssan dan pelajaran, dan tentu gaja terkandung sebahagian
karya-karya terjemahan dari sastera Mahua stepun Tiongkok,

MIMBAR UNIVERSITI asalnya sebush majalah yang tiada berkala yang
menjsdi lidah rasmi” Persatuan Mahasiswa-mahasiswa Nanyang, tetapi



igi terbitan bahasa Melayu lebih bebas dan luas, jedi di samping
melaporkan berita-berita kegistan mahasiswa-mahasiswa di universiti,
kebanyakan daripada makaelah-makalah yang dimust itu mempunyai makna

pertembungan kebudayaan.

BUDAYA adalah majelah tribulan, isi kandungannya meémeng sepadan
dengan namanya. OCleh Kerana itu, keluaran majalah itu mendapat sam=
butan baik dari Utusan Melayu dan Utusan Pemuda, sebahagian makalsh
yang utama yang disiarkan dalam majalsh itu telah dipindah dan di-
siarkan semula dalam skhbar-akhbar yang bersangkutan itu. Sayang-
‘nya keransa pengaruh unsur-unsur masyarakat, atau syarat-syaratnya
belum matang, pada tahun 1963, setelsh 12 naskhah dikeluwarkan, ter=
bitan MIMBAR UNIVERSITI pun tidek dapat dilonjutkan lagi, sedangkan
BUDAYA hanya mengeluarksan 3 jilid, juga menghadu,1 jalan macet da=
lam tahun 1962, '

Selain daripada itu, sebush lagi majalah yang dinamal KESUSAS-
TERAAN NANYANG yang dikelolakan oleh mahasiswa=-mahssiswa Jurusan
Bahasa=-bahasa Moden Universiti Nanyang muncul dalam tahun 1959.
Berserta dengan penitik-beratan karya-karya bahasa Inggeris, majalah
itu juga menyiarksn sebahsgisn karya=karya terjemahan den kreatif
dalom bahesa Melayu. Dari tahun 1959=1960, setelsah 3 jilid dikeluar-
kan, majalah itu pun tidak kelihatan lagi.

53« Terbitan Dwibahasa Men jadi Ciri=ciri di Peringkat ini
Dari tahun 50'an hingge ke 60'an, ciri-eiri yang diperlihatkan
dalam kerja penterjemahan dan pertembungan kebudaysan yang diusasha=-
kan oleh masyarakat Tionghua ialah banyak buku=buku dan majalah dwi=
bahasa diterbitkan.

Pada penghujung tahun 50'an, pensysrah-pensyarsh dan mahasiswa-
mahasiswa Nanyang telah berusahs menter jemahkan cerita=-cerita bahasa
Melayu dan Indenesia ke dalam bohasa Ticnghua, lalu diterbitkan
dalam bentuk buku dwibshasa, isitu HMelayu-Tionghua. Terbitan-terbitan
itu menjadi bahan-bahan baceap Lambahan kepeds keperluan masyarakat
Tionghua, Fenerbit-penerbit ya'.p verebui-rebut menerbitksn buku-buku
dwibahssa itu termasuk Shanghal Book Co, The World Book Co, Wei Ming
& Co dan lain-lainnya.

Dalam jangka masa yang sama, beberapm bush majalah dwibahasa se-
perti yang berikut telah dikeluarkan:



* BULANAN BAHASA MELAYU{1960=1970) = The World Book Co

* BULANAN BAHASA KEBAMGSAAN(1961-1974) - Shanghai Book Co
* BELAJAR BANASA KEBANGSAAN(1960-kini) - Nanyang Siang Pao
MINGGUAN BAHASA KEBANGSAAN(1960=-kini) = Sin Chew Jit Po

Penerbitan komik dwibahassa juga merupakan satu ¢iri-ciri dalam
tahun 60'an. Dalam jangkse masa itu, The World Book Co telah berturut-
turut mengeluarkan beberapa ratus buah komik. Di antaranya:

* KOMIK Ehﬁﬁ HASHHOR DI DALAM DUNIA 10 jilid 100 buah

* CHERITA-CHERITA KEBANGSAAN DI DALAM

KAWASAN ASIA TENGCARA 5 " 50 e
* KOMIK KISAH 1001 MALAM 10 "
* KISAH DARI YUMANI DAN ROM 10 "
* KOMIK ORANG=-ORANG TIONGKCOK YANG TEHMASHHOR 10 "
* CHERITA-CHERITA RAKYAT TIONGKOK 10 "
* HIKAYAT SHIEA YIEANG KUI 10 "
* HIKAHAT DINASTI DANG 10 n

The Commeroiasl Press Ltd juga pernah menerbitkan 10 jilid KOMIK
CHERITA=CHERITA TIONGHUA=MELAYU yang berjumlah 100 buah.

Dalam proses pembangunan negara kita, buku-buku, majalah-majalah
dan komik dwibahasa seperti yang tersebut di atas pernsh memainkan
peranan yang tertentu di bidang penterjemahan den pertembungan ke-
budaysan, Lepas itu, kerana pengsjaran bshasa Melayu telah mencapai
mutu yang lebih bersistematik, pengetahuan bahasa Melayu di mesya-
rakat Tionghua juga semakin mencapail kemajuannya. Maka bahan-bahan
bacaan tasbahan yeng berbentuk Melayu-Tionghus pun makin kehilangan
pasarannya, hinggse tahun 70'an, terbitan bohan=bahan ini telah jauh
merosot.

3.4, Terjemahan Karya-ksrys Sostera Melayu Mslebihi Karys-karya

Sastera Mahua Yang Dibahasa Melayukan

Dalam tahum &0'an, kuantiti terjemahoan karya-karya sastera Me-
layu agak banyak. Lebih-lebih bentuk cerpen, masa itu, banyak akhbar
Tionghua suka menyiarkan terjemahan cerpen Melayu, akan tetapi kertas
kerja ini tidak bersedis mencatatnya satu demi satu,  Di samping cer-
pens sebahagian novel Melayu pun diterjesmahkan ke dalam bahasa Tiong=-
hua dalam peringkat ini:

* WYAWA DI HUJUNG PEDANG(Ahmad Murad) - Din Noh(1959)
* PILINAN CERPEN-CERPEN MELAYU - La Di d411(1961)



* HABUS PACI(Ahmad Boestaman) - ¥i Seng(1962)
* MEKAR DAN SEGAR - Tang Yong(1962)
* SALAH ASUHAN(Abdoel Moeise) - Lin Qing
* HIKAYAT ABDULLAH = Ma Cih(1972, siaran bersambung 41 Sin Chew
_ Jit Po) '
* HIKAYAT PELAYARAN ABDULLAH - Ma Cih(1972, siaran bersambung di
' Sin Chew Jit Po)

Dalam jangka mess yang sama, Karya-karya sastera Tionghua ysng
diterjemahkan ke dalem bahasa Melayu terlalu sedikit. Sejak terbit-
nya MIMBAR UNIVERSITI dan BUDATA,; sebahagian kecil eerpen-cerpen
Mahus dan Tinngkﬁﬁfalah mulai dibahasa Melayukan dan disiarkan da-
lam suratkhabar-sursatkhabar atau majalsh-majalsh. Dalam tahun 50'an,
berserta dengan terdirinys Jurusan Bahasa Melayu di Maktab Ngee Ann,
mahasiswa-mahasiswa yang berasal dari Maktab itu juga mencepai hasil
yang menonjol di bidang ini. Di samping itu, banysk legl peminat-
peminat 4i luar sekolah, lebih-lebih mereka yeng berpendidikan Tiong-
hus, jugs sering-sering menyiaran ter jemahan cerpen-cerpen mereka
di majalah-majalan Melayu tempatan seperti Berita Harian, Mastiks,
Dewan Bahasa, Dewan Sastera dan lain-lainnya. Tetapi terjemshan -
yang diterbitkan dalam bentuk buku masih kureng mepusskan. Di antara-

nya hanya terdapat:

* HIDUP BAGAIKAN MIMPI - Li Chuan Siu{1961)

* HIDUP DENGAN MATI - Chan Tat Cheong(1966)
Hedua=dua buku terjemshan ini dismbil dari karya-karya sastera Tiong-
kok. Sedangkan Karya=kerya tesmpatan sastera Mahua nasmpaknya belum
ada bentuk buku terjemahannya. Fenosmens ini tidak beleh dialaskan
bahawa karva-karya tempatan sastera Mahua tidek mendapst sambutan dari
pembaca~pembaos, bahkan seébab yang utama barangkali kerans kekurang-
an penterjemah bahasa Melayu yang mahir. |

5.5, Kamus Dwibahasa dan Nekabahasa

Pada penghujung tahun 50'an dan 60'an, suasana kempen pelajaran
bahasa Melayu yang berhangat-hangat telah mendesak penerbit-penerbit
mensaruh perhatian mereka ke atas kamus Melayu-Tionghua, Tionghua-
Melayu atau Melayu-Tionghua=Inggeris. Dalam jumlah 60 buah lebih
kamus bahasa Melayu yang disusun o¢leh keturunan Tionghus selama ini,
kacuali beberapa buah yang telah diperéanalkan dalam bahagian 1.1.
kertas kerja ini, hampir satu pertiga daripadanya dihasilkan dalam

jangka masa ini., HKamua-kamus jty dihssilkan atas keperluan.zamannya.
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Dalam usaha memperkembangkan bahasa kebangssan di maayarakat Tiong=-
hua, kamus-kamue ini memsinksn peranan yang penting, dan jugs mem-
pertembungkan kebudayasn berbilang bangsa secara tidak langsung.

Kamus-kamus yang diterbitkan dslam mase ini, semusnys berbentuk
praktikal. Yang mendapat ssmbuten boik dan loris jualannya ialah:

* KAMUS MELAYU=-TIONGHUA =Lim Huan Boon(1958)

* KAMUS BERGUNA BANASA MELAYU-TIONGHUA-INGGERIS - Lu Poh Yeh(1959)
* EAMUS BAHASA MELAYU KECIL = Lim Huan Boon(1960)

* KAMUS BAHASA TIONGHUA-MELAYU - Chen Monk Hock d11(1961)

k. Perkembangan Pelajaran Nasional Mengubahkan Sifat Penterjemahan
dan Pertembungan Kebudayaan

4.1. Pengalihan Pysat Perkembongen Bahasa Melayu Di Masyarakat Tionghus
Persekutuan Tapnah Melayu mencopai kemerdekssannys pada tahun 1957.
Bargs jojor denpgon kumso politik ftu, bohoas Melayu telsh dijadikan
bahase kebangsaan kita dan berkembang dengen pesat. Terpisshnya
Singapura dari gagsasan Malaysis, mempercepatkan pusat pengejisn dan
parkembongan bahasa Melayu di masyarskat berslih ke Malaysia, lebih-
lebih di ibukota Kuala Lumpur.

Pendek kata, di bawah dasar pelajaran 10 tahun, keduduksn bahasa
Inggeris yang diwarisi dari ceman penjejshan itu telah mulai ber-
ansur-ansur diganti dengan bahasa Melayu. Walaupun sekolah Tionghua
tidak mengalami nasib yang sama, tetapi untuk berselaras dengan dasar
pelajaran, bahasa Melayu telah meénjadi mata pelajaran yang penting
dalam sukatan pelajaran. Oleh kerana itu, mulai dari tahun €0'an,
baik di asekolah Inggerie, baik d4i sekolah Tionghua, mutu bahasa Me-
layu pelajar-pelajar Tionghua telah dipertinggikan pada kKeseluruhan=-
nya. FProses perubshan ini secara langsung mempengaruhi sifat peker-
jaan penterjemahan dan pertembungan kebudsayssn. Berserta dengan
kamsjuan bahasa Melayu, maka arahan kerja di masyarakat Tionghua pun
mengelami perubshannya. :

4,2, Penterjemahan Karya-karys Melayu “enjedi Lembat
Jiko diperbondingkan dengan keadaan yang berhangat-hangat pada
tahun-tahun 50'an dan &0'an, penterjemsohan kérya-karyn bahansa Melayu
dalam tahun 70'an nyatalah telah mulai mengelomi langkah lambat.
Sebabnya bukan kerans pekerjasn ini tidak bernilei atau bermskns lagi,
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tetapli oleh kerana pengetahuan bahasa Melayu keturunman Tionghua telah
mencapai kemajuan, Sehinggs mereka yang berminat dalam karya-karya
bahasa Melayu, kabanyakannya telah sanggup membace langsung kepada
tulisan asli, demikianlah keperluamn di bidang ini pasti menjadi kurang
Labih-lebih tentang bahan-bahan bacaan tambahan yang berbentuk
dwibahasa, hampir tidak lagi menarik perhatian pembaca. :

Dalgs tahun 70'an, ada sebahagian kecil penerbit-pénerbit pernah
cuba berusaha untuk menerbitkan semuls bahan-bahan seumpama itu, akan
tetapi setelah beberapa pengelusrsan dinn;iuriun1l hingga tahun 80'an,
sana sekali tidak kelihatan ada perkembangan baru.

Oleh kerana perubahan mutu bahssa itu, pada tahun=-tahun yang ke-
bealokangan ini, pekerjaan penterjemahan dapn pertembungan kKebudayaan
masyarakat Tionghua telah berubah dari bentuk dwibahssea hingga ke
ekabahasa, ertinya karya-karya terjemshan merska itu hanya diterbit-
kan dalam bentuk bahassa Tionghua atau sebaliknya. Ditinjau dari
keadsan perkembangasan akhir-akhir ini, bentuk keluaran behssa Helayu
tulan nampaknya lebih h;rha!11¢

L,3. Terjemahan Sastera Mahua Mulai Menonjol
Seperti yang telah dikatakan di atas, bahawa dalem tahun 60'an,
pilihan karya=karys Ticnghua dan dibshese Melayukan, kebanyakannya
diambil dari karya-karya sastera Tiongkok. Keadasan itu masih di- -
lanjutkan dalam tahun 70'an. IDalam masa ini, masih terdapat:

* PUISI BARU TIONGEOK - Goh Thean Chye{1975)

* RIWAYAT HIDUP .SEORANG DOKTER - Yassin Tani(1976)

* AIR MUSIM BUNGA(Bing Xin) - E.T. Tang(1950)

* PUISI DAN LIRIK TIONGKCK KLASIK = Goh Thean Chye(1981)

* IBUKD SANG BUMI(Guo Meoruo) - Goh Thean Chye(1981)

* FEMBERITAHUAN SUBUH(AL Qing) - Goh Thean Chye(1981)

* LAMPU YANG TAK KUNJUNG PADAM(Lu Hsun) - Li Chuan 5iu(1984)

* SENI KETENTERAAN - Yassin Tani(akan terbit)

Perubshan yang paling pesat dalam tahun 70'an islah ter jemshan
karya-karya tempatan Mahua mulai menonjel. Karyawan-karyawan ang=-
katan baru telah mulai mencari bahan-bahan terjemahan mereks dari
sastera Mahua. Terutamanya cerpen, banysk terjemahan cerpen -qrqﬁg
telah disiarkan dslsm skhbar-akhbar dan majalsh-majalah Melayu.

Di peringkat ini, bilangan karya-karya sastera Mahua yang telah

12«



diter jemahkan dan diterbitkan dalsm bentuk -buku pun makin bertambah.
Di antaranya terdapat:

* PUIST MAHUA MODEN = Goh Thean Chye(1975)

* ANTOLOGI PUISI MAHUA MODEN - Yassin Tani(1978)

* EVOLUSI ALIRAN PEMIKIRAN KESUSASTERAAN MAIUA - C.Y. 5in(1979)

* PEREMPUAN YANG MEMECAHKAN CERMIN - Ding Choo Ming{1979)

* OH SUNGAI PERAK, SUNGAI IBU(Tai Ching Siew) - Goh Thesn Chye(1980)
* ANAKKU, HARAPANKU(Yung Lifeng) - Deng Shengmin(1980)

* CERPEN PILIHAN MAWUA = Moo Kiow Chai{1982)

* PERTEMUAN-¥ANG DIKESALKAN(Yung Lifeng) - Deng Shenpmin(1986)

Selain daripada itu, terdapat pulas sebahagian sajak, cerpen, novel
dan buku-buku ilmisah yang dikarang cleh karyawan=koryswan atau in=
telektual-intelektual keturunan Tionghua. 0Oleh kerana hasil yang
tercapsi itu adalah jenis kreatif atau bukan terjemahan, maka tidak
dimasukkan dalam kertas kerja ini .

Baru=baru ini, Persatuan Penterjemshan dan Penulisan Kreatif
Maleysia(PERSPEKTIF) yang telah ditubuhken oleh sekumpulan peminat=-
peminat bahasa mengumumkan bahawa Persatuvan itu sedang berusaha
mémbuat berbagai-bagai rancangan untuk mendorong pekerjaan penters
jemahan dan pertembungsn kebudayman. Tambahan pula, sebelum itu
mereka telah berhssil menterjemahkan dum buah buku sastera Mahua
gepertl berikut:

* ANTOLOGI CERPEN MAHUA - telah disershkan kepada Dewan Bahasa
dan Pustake untuk diterbitkan.
* ANTOLOGI SAJAK MAHUA - sedang diusahakan déﬂ akan diserahkan
kepada DBP untuk diterbitkan jugsa.

Tidak berapa lams dahulu,Seksi Penterjemahan dari Jawntankuass
Kebudaysan dan Felajaran Dewan Perhimpunan Cina Selangor juga me-
ngumumkan, bahews suatu projek penterjemahan sajek-sajak Mahua
sedang diuruskan. '

Pada akhir-akhir ini, mahasiswa-mahssiswa dari Jabatan Pengajian
Melsyu Fong Yew di Johor Baharu juge sangat sktif delam bidsng
pénter jemshan.

Dengan kegiatan-kegiaten yang baru ini, dipereayai hnhuia.kerja
penterjemahan dan pertembungan kebudaysan Tionghua dan Melayu pasti
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boleh mencapai hasil yang lebih cemerlang.

bol¢y Perkamusan Jugs Makin Bermutu dan Sempurna

Gama geperti di bidang sastera, selépas tahun 70'aBn, penyusun=—
penyusun kamus bahssa Melavyu deri masyarakst Tionghua Jjuga mancapai
kemajusn yang menggembirakan. PBersejajar dengsn keperluan masyarakat,
igi-igi penyusunan itu makin diperbpiki dan menjadi lebih sempurna,
Menurut perkiraan, dalam Jangka ini, lebik daripada 30 buah kamus
bahasa Melayu vang berbentuk besar dan keeil telah dihasilkan. Yang
popular ialeh:

* KAMOS UMUM BAHASA MALAYSIA{1972) = Yang Kui Yee & Chan Meow Wah
* KAMDS SARI EJAAN BERSAMA(1973) - Yang Kui Yee, Lim Chin Kiat,
Chan Meow Wah

* KAMUS AM TERBARU BAHASA MALAYSIA = Cheng Song Huat, Tan Ah Leong

®" KAMUS ISTILAH DARU BAHASA MALAYSEIA - Yang Kui Yee, Chan Meow Wah

Dalam pekerjasn memperkembangksan bahass dan pelajaran, serta per-—
tembungan kebudayasn, kerja perkamusan juga tidak kurang penting
kedudukannya. Mujurlah kita tidak mengabaiken usaha ini.

b,5. Hasil Buku-buku Teks Membawa Kita Ke Lingkungan Kebudayaan ngﬁ
Berserta dengan perkembasngan dasar-dasar pelajorsn nasional,
bahasa Melayu telah menjadi bahasa pengantar yeng utama delas sia-
tem pelajaran negara kita. Berbagai-bagsi bahen pengajeran atau
buku=buku teks yeng diperlukan di sekeolah=sekolah masih memerlukan
ahli=-ahli bahssa untuk menulis atau menter jemahkannyn.

Dari bahan-bahan ysng telah sedia ads, kita boleh mendapati ada
sebahagian besarnya ditulis ataun diterjemahkan oleh keturunan Tiong=
hums. Lebih-lebih tentang buku-buku teks ilmu sains dan teknologi
yang leiputi geluruh sukatan pelajaran, termassuk jugs bahan=bahan
mata kuliah yang digunakan di universiti. Dan dalam zaman komputer
ini, buku-buku panduan komputer pun berturut-turut diperkenalkan.

Saya anggap, penulisan dan penterjesahan buku=buku teks yang ter=-
¢apai itu adalah suatu perkembangan baru di bidang penter jemahan dan
pertembungan kebudayaan. Akan tetespi hasil-hosil dan fungsi kerja ini
magih belum mendapat perhatian yang seimbang dari mesysrakat usum.
Biassanya corang membincengkan mesalah ini, honya terbatas kepada ling-
kungan kecil E!pErtirliﬂﬂl&h aaatera dan bahesa, sedsngkan hasil yang
cemerlang ysng tercapai dalam tshun 80'an ini tidak diperhatian atau
sams. sekali tidek diindahkan,
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Semass kita berkumpul dan membahaskan mssalah-masalah ini, kita
hendaklah memberi perhatian yang semestinys kepada usaha-ussha itu,
serta menghargai sumbangan yong bermakna itu.

S5« Keaimpulan

Gele Menilik Semsngat Cinta Tanshair FKeturunan Tionghus Deari Fekerjaan

Panterjemahan dan Fertembungan Kebudayaan

Dengan meéninjau kepada perkémbsngan dalam tahap=tahap yang berlain=
an seperti yang terbentang di atas, kita dapat menarik kesimpulan
bahawa dalsam linghkungsn pembangunan negara seperti bahesa, kebudayaan
dan pelajaran, melalui kerja penterjemahan dan pertembungan kebudayman,
keturunan Tionghua telah memainkan peranan yang puﬁitif. Se jauh
pamerintehan penjajeh dalarm abad vang kesembllan belas, semasa bahasa
Melayu mapih belum mancapal kedaulatan yanp sepsdan, nepelk smovang
kita telah membuat hasil-<hasil yang mensgnlakhan.' Lantas pada masa
memper juangkan kemerdekapn negorsa den kedsulstan bohasa, kita juga
bersama-sama bertindak sebapgsi rakyat yong taat setia. Akhirnya sam-
pal ke zaman yang moden ini, ketika ilmu sains dan tekneologi mencapai
kemajuan yang pesat, kitam juga maju terus, melalui bahasa sebagai .
alat pengantar, memperkenalkan pengetahuan-pengetahuan yang moden
itu kepada rakyat. Demikiahlah jika kita ménpgatakan bahawa sumbangan=
sumbangan yang nyata yang telah dibuat itu adalah pertunjukan semangat
cinta tanahair, ini memsng bereepadan dengan kenyatasn.

S.2s Memperkuatkan Kerja Penterjemashan, Mamperlipatkan Tulisan Kreatif,
Untuk Meluaskan ﬁartunﬁungan Kebudayaan dan Perpaduan Hakyat
Akhir-akhir ini, hasil terjemahan karya-karya sastera Mahua yang

diusshaken oleh masyarakat Tienghua sekalipun makin bertosbah, tetapi
Jika dipe:bandingkan dengan hssil yang bersejenis dan keperluan ma-
syarakat, makas boleh dikatakan bahawa hasil itu masih tidak memussksn.
Olenh kerans itu, untuk membayangkan thyatunn-h&nyhtnun kehidupan di
dalam wpsyarakat Tionghua, kita hendaklah terus beérusaha menter jemah-
kan sastera Mahua ke dalam bahasa Melayu atou sebaliknya. Di samping
itu, kita perlu jugs berusaha dalam bidang penulisan kreatif depngan
menyumbangkan hasil penuliean itu kepada akhbar-akhbar ntau majalah=-
majalsh tempatan yang telah sedia ada.

Untuk masa depan, masyarakat Tionghua hendaklah mempertimbangkan
kemungkinan meperbitkan akhbar-skhbar bahssa Helayu steu majalah-
#ajaleh yang berkala.
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Jika keturunan Tionghua telah membuat percubasn di bidsng ini
g2 jauh di abad yang kesembilap belas dan juga pada tahun 50"an dalam
abad yang kedua puluh, sedangkan kita yang berada di .zaman yang mo-
den ini tidak memperlihatkan sesuatu. Masalsh ini hendaklah dikaji
dengan bersungguh=sungguh. Malahan jika percubaan yang dibuat dahu-
iu itu tidak dapat dilemjutkan lebih lama kerana sysrat-syaratnya
belum matang, makp pada harini, biarpun ditinjau dari sudut yang
mans, keadaan dan syarat-sysratnya telah jauh berbeza. Mudsh-mudah=-
an saranan ini boleh mensrik pearhatian umum.
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